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Latin hymn, 12th century 

0 Come, 0 Come, Emmanuel 
VEN! EMMANUEL 

Trans. by John M . Neale, 1818-1866- alt. 

Unison 

1. 0 
2. 0 
3. 0 
4. 0 
5. 0 

Is 
Si 
tyr 
ad 
heav'n 

come, 0 come , Em - man 
come, 0 come, Thou Lord 
come , Thou Rod of Jes 
come, Thou Day-spring, come 
come,Thou Key of Da 

r 

u - el, 
of might, 
se , free 
and cheer 
vid, come 

ra - el , That mourns in lone- ly 
nai's height, In an- cient times didst 
an - ny; From depths of hell Thy 

vent here; 0 drive a - way the ly home Where all Thy saints with -

Plainsong, 13th century 
Arr. by Eldon Burkwall, I 928-

And ran- som cap - tive 
Who to Thy tribes, on 
Thine own from Sa- tan's 
Our spir- its by Thine 
And o - pen wide our 

ex ile here 
give the law 
peo pie save 
shades of night 
Thee shall dwell-

REFRAIN 
Parts 

Un - til the Son of God ap - pear. 
In cloud and maj- es - ty and awe. 

Re- j oice! •• I And give them vie - t'ry o'er the grave. re - JOiee. 
And pierce the clouds and bring us light . 
0 come, 0 come, Em - man u - el! 

el Shall come to thee, 0 Is ra - el. 
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lOl Hymn Stories 

O Come, 0 Come, Emmanuel 

Author-Latin origin from c. 12th century 
Translated into English-John M. Neale, 1818-1866 
Music-A Plainsong/chant from c. 13th century 
Name of Tune-"Veni Emmanuel" ("Come God With Us") 
Meter-LM (88.88) with Refrain 
Scripture References-Isaiah 7: 14, Zechariah 9:9, Matthew 1:23 

Toe Lord God shall give unto Him the throne of His father David. Luke 1:32 

The hymnal is truly an amazing c?llection of expressions regarding 
spiritual truths. It represents the expenences and feelmgs of people from 
many different religious backgrounds throughout various cultures and 
periods of history. This hymn, for example, finds its origin in the medie-
val Roman Church of the twelfth century and possibly even earlier. It 
began as a series of Antiphons-short statements sung at the beginning of 
the Psalm or of the Magnificat at Vespers during the Advent season. Each 
of the Antiphons greets the Savior with one of the many titles ascribed to 
Him in the Scriptures: Emmanuel, Lord of Might, Rod of Jesse, Day-
Spring, Key of David. The hauntingly catchy modal melody for this text 

1 78 was originally a Plainsong or Chant, the earliest form of singing in the 
Church. During the nineteenth century there were a number of Anglican minis-
ters and scholars, such as John M. Neale, who developed a keen interest 
in rediscovering and translating into English many of the ancient Greek, 
Latin and German hymns. John Neale, born in London, England, on 
January 24, 1818, undoubtedly did more than any other person to make 
available the rich heritage of Greek and Latin hymns. 

John M. Neale is also the translator of the hymns "The Day of 
Resurrection" (No. 89), "All Glory, Laud and Honor" (101 More 
Hymn Storie~, N_o. 5), and "Art Thou Weary?" (ibid., No. 8). 

Advent, begmrung four Sundays before Christmas, is the season of the 
chur~h year tha_t emp~asizes the antic~pation of the first coming of Christ 
to this earth. His commg as the Messiah was first prophesied in the sixth 
century a.c. when the Jews were captive in Babylon. For centuries there-
after fai~ful Heb!ews looked for their Messiah with great longing and 
expectation, echoing ~he prayer that He would "ransom captive Israel." 
The tragedy of tragedies, however, is the Biblical and histo · al t that 
H d

'd " Hi " bl' nc .1ac e i come unto s own to esta 1sh a spiritual kingd f b th 
redeemed Jew and Gentile, "bu~ His own received Him not.~~-?, 

0 

Today most hy_~boodksMuse_ahJust five of the original statements ad-
dressed to the ant1c1pate ess1 . 



0 Come, 0 Come, Emmanuel 

verse one- "Emmanuel"-Deliverer. (Pronounced Em-manuel, not 
E-manuel.) God's people now separated from heaven are 
here compared to Israel, during its Babylonian exile 
being separated from God's holy temple in Jerusalem. ' 

Verse Two- "Lord of Might." This is addressed to Almighty 
Jehovah, the One who first gave the Law at Mount Sinai 
to the awesome accompaniment of lightning and thunder 
(Exodus 19:16). 

Verse Three-' 'Rod of Jesse.'' This is a reference to Isaiah 11: 1: ''and 
there shall come forth a rod out of the stem of Jesse, and a 
Branch shall grow out of his roots. '' This prophecy was 
perfectly fulfilled with the birth of Christ, who came 
from the kingly line of David, the son of Jesse. 

Verse Four- "Day-Spring." This address to the Messiah means liter-
ally ''sun-rising. '' This prophetic reference was re-
echoed by the priest Zacharias in these words upon hear-
ing of Christ's birth: ''The day-spring from on high has 
visited us, to give light to them that sit in darkness and in 
the shadow of death" (Luke 1:78b, 79a). 

Verse Five- "Thou Key of David." This expression is first recorded 
in Isaiah 22:22: '' And the key of the house of David will I 
lay upon His shoulder.'' The well-known verse from 
Isaiah 9:6 also confirms this royal authority of Christ: 
"and the government shall be upon His shoulder . . . " 

Truly our hearts can rejoice with God's people of all ages when we 
realize that Christ the Messiah did come two thousand years ago and 
accomplished a perfect redemption for A~am's hope~ess race. Yet we 
wait with the same urgent expectancy, as did the Isra~htes of old, !or the 
piercing of the clouds-His second advent, when victory over sm and 
death will be final. 
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Silent Night! Hoh Night! 

JOSEPH MOHR, 1792-1848 STILLE NACHT • 
Trans. by John F . Young. 1820-1885 

FRANZ GRUBER, 1787-1863 

l. Si - lent night! ho 2. Si - ly night! All is calm, - lent night! all is bright 
3. Si 

ho - ly night! Shep-herds quake - at the sight; lent night! ho - ly night I Son of God 
' love's pure light 

Round yon vir - gin moth-er and Child Ho _ I In ...:..., . : 
Glo - ries stream from heav-en a _ far 'Heav'n-l h - !ant, ~o ten- der and mdd -
R d ·ant beams f Th h I f ' Y os s smg al - le - lu - ia -a - I rom Y 0 - Y ace With the dawn of re_ deem - ing gTace -

Sleep in heav - en - ly 
Christ the Sav- ior is 
Je _ sus,Lord at Thy 

peace, 
born! 
birth, 

Author-Joseph Mohr, 1792-1848 

in heav- en - ly 
the Sav - ior is 

sus, Lord at Thy 

English Translation-John F. Young, 1820-1885 
Composer-Franz Griiber, 1787-1863 
Tune Name- "Stille Nacht" 
Meter-Irregular 

peace. 
born! 
birth. 

For unto you is born this day in the city of David a Savior, which is Christ the 
Lord. Luke 2: 11 

Joseph Mohr was born in the lovely city of Salzburg, Austria, in 1792. 
~s a boy he was an active chorister in the Cathedral of Salzburg. In 1815 
F ohr ~as ordained to the priesthood of the Roman Catholic Church. 
ii°llowmg_ his ordination, he served various parishes in the Salzburg area. etas whde serving as an assistant priest in 1818, at the newly erected 
bea::i°f St. Nicholas in Obernorf in the region of. Tyrol, high _in the 
carol Alps, that Mohr wrote the text for this favonte of all Christmas s. 
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101 Hymn Stories 

Father Mohr and Franz Griiber, the village schoolmaster and church 
organist, had often talked about the fact that the perfect Christmas hym 
had never been written. With this goal in mind, and after he had receive~ 
word that his own church organ would not function, Father Mohr decided 
that he must write his own Christmas hymn, immediately, in order to 
have music for the sp~cial Christmas Ev~ Mass and to avoid di~appointing 
his faithful congregation. Upon completmg the text, he took his words to 
Franz Gruber, who exclaimed when he saw them, "Friend Mohr, you 
have found it-the right song-God be praised!" 

Soon Griiber completed his task of writing the right tune for the new 
text. His simple but beautiful music blended perfectly with the spirit of 
Father Mohr's words. The hymn was completed in time for the Christmas 
Eve Mass, and Father Mohr and Franz Gruber sang their hymn to the 
accompaniment of Gruber's guitar. The hymn made a deep impact upon 
the parishioners, even as it has on succeeding generations. The passing of 
time seems only to add to its appeal. 

Neither Mohr nor Grilber intended that their hymn would be used 
outside of their little mountain village area. However, it is reported that 
within a few days after the Christmas Eve Mass, the organ repairman, 
Karl Maurachen of Zillerthal, a well-known organ builder of that area, 
came to the church and obtained a copy of the new hymn. Through his 
influence the carol spread throughout the entire Tyrol region, where it 
became popular as a Tyrolean Folk Song. Soon various performing 
groups such as the well-known Strasser Children's Quartet began using 
the hymn in concert throughout Austria and Germany. In 1838 it first 
appeared in a German hymnal, where it was titled a "hymn of unknown 
origin." It was first heard in the United States in 1839 when a family of 
Tyrolean Singers, the Rainers, used the music during their concert tour. 
Soon it was translated into English as well as into other languages. At 
least eight different English translations are known today. The carol is 
presently sung in all of the major languages of the world and is a universal 
favorite wherever songs of the Christmas message are sung. 

The translation by John F. Young is the version most widely used in 
this country. Young was born at Pittston, Kennebec County, Maryland, 
on October 30, 1820. He was ordained to the Episcopal Church and 
served a number of years as a bishop in the State of Florida. Throughout 
his church ministry he had a keen interest in sacred music. This transla-
tion of Mohr's German text first appeared in 1863 in Clark Hollister's 
~ervice and Tune Book. In addition to this translation of this text, Young 
1s also known as the editor of two published hymnals, Hymns and Music 
for the Young, 1861, and Great Hymns of the Church, published posthu-
mously by John Henry Hopkins, 1887. 


